The most appropriate translation of

‘Once upon a time in the far lands of Mount Everest, there
lived a poor woodcutter named Fred ’ is

38 danludia e Ul ile Cu i) dia e ALY as] A
38 da) adid o Unifiny (IS Cas B Jos ) )l 8 Gle ) s AB-

C- b il o Ui ile ollin s i Joa (e bl al Y1 (a3l aaid
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D- sl ele (s (o # 58 ) da g ile & 8 dand | It o (Say
G i) Jin e samy i)l el yeS

2) The origin of the word ‘drama’ comes from

.the Greek term ‘drao’. A-
B- the English term ‘drop’
the French Term ‘acte’C-
the Latin Term ‘actus’D-

3) Translating ‘plays’ is mainly translating

A. for a theatrical stage only.

B. for play text page only.

C. for page and stage.

D. neither for page nor for stage.




4) The most appropriate translation of

SHYLOCK

Gaoler, look to him: tell not me of mercy;
This is the fool that lent out money gratis:-
Gaoler, look to him.

ANTONIO

Hear me yet, good Shylock.

A-
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5) The most appropriate translation of )
Gomihada o 5l Ldln g uSil glall hldl 58 L o el el
A. Brush your hair moon with a broken comb

Where are you moon?

I’m brushing my hair

B. Have you brushed your silver locks my moon?
Have you brushed them with your broken comb?
Where are you my naughty moon?

I’m brushing my hair!

C. Comb your hair, little moon,
With the broken nice little comb.
Where are you, moon?
“Combing my hair”

D. Brush your hair, sweet love;

With the broken comb

With a hey, and a ho,

Where are you, sweet love?

Brushing my hair with a hey and a ho! My love!

6) Creative translation in practice is

A. an amalgamation of equivalence, balance between ST & TT
and simplicity.

B. an amalgamation of surprise, simplicity and utter rightness.
C. a combination of accuracy and relevance .

D. an amalgamation of equivalence , communicative purpose
and simplicity.

7) An oratory is

A. the art of speaking to an audience with good speech.

B. the art of talking to an audience with eloquence..

C-the art of convincing an audience to accept one’s speech.
D. the art of swaying an audience by eloguent speech.




8) The most appropriate translation of "
ALl 5 dapatll s Sl Gl Sle Aok oy ™ s

A. You are coming to the land of guile, deceit and treachery.
B. You are bound for the land of cunning, deceit and treachery.
C. You are going the land of guile, deceit and betrayal.

D. You are heading towards the land of guile, deceit and
treachery.

ot Gl sal) 4 ja e dge oyl 45505 1) da) e (98 ) I gud) Ul A Ly
Gl Llayy QLY 8 els allia JUie S g

9) The most appropriate translation of

‘Life is a warfare: a warfare between two standards: the
Standard of right and the Standard of wrong’ is

adll gaiall (s s slall A-
Ll gl sall G s 3Ll B-
Jhlll iall (4 4S yra LaIIC-
DA 5 Al 5 AS jae ae 3LAIID-

10) Poetry should be translated into

A. poetry in its own right .

B. prose as it is untranslatable.

C. both poetry and prose.

D. neither poetry nor prose on their own.

11) Translation of poetry is

A- as a creative act as writing one’s poetry.

B- more a creative act than writing one’s poetry.
C-. less a creative act than writing one’s poetry
D- like writing one’s poetry but with a difference.




12) A short story is :

A- ‘a narrative, either true or fictitious, in prose or verse.

B- ‘a performance, either true or fictitious, in prose or verse.
C- ‘areport, either true or fictitious, in prose or verse.

D- ‘a genre, either true or fictitious, in prose or verse.

13) The most appropriate translation of ‘When he smells the
scent of the rose, he wants to see it ’ is

LQ\):\.J %ﬁﬁd)}j\a;ﬁ\)eﬁgu&cp\-

Ly sl Lead 0)B-

Lalyy yllad co) geina) W yue C-

Lales sl o b ol lgslone | 5 ) s 5D

" 83 e 4iSI"14) The most appropriate translation of

A. Remember your God and mention him as much as you can.
B. Make a lot of mention of God

C. Make dhikr of Allah whenever possible.

D. Make praising exercises of God

15) Creative translation involves

A- a literal and accurate draft of the original and then ‘weaning
away’ from the original.

B- a draft of the original and then rewriting it.

C- a stage for drafting and another for rewriting the draft.

D- a three stage approach: drafting, redrafting and then
translating

el 4ie GBS Letla L g 1S16) The most appropriate translation
of’

A- It was a very hot afternoon as the child experienced the heat
of a fever.

B- It was a scorching summer afternoon. The heat was feverish.
C- It was as hot as a child suffering from fever.

D- The day was as hot as a child with a fever.




17) One of the most appropriate approaches to translating poetry
IS

A- a holistic approach.

B- a communicative approach.

C- an aesthetic approach.

D- a semantic approach.

18) The most appropriate translation of

‘Shall I compare thee to a Summers’s day; thou art more lovely
and more temperate

ond (5 L 8 iy 8 A jai g gt 3B Gy (5 pal) i 14 2
SElA-

1al sia Jaal (3688 Jaen Cana o g ol )3 SaB-

) aseillie Calall g Jaandl a3l (e Ylaa ST il C-

B (8 il 38 &l s ) 9385 S o8 o yy prall Slia () )8 12

19) Conventional ‘core literary’ genres are

A- drama, poetry, philosophy, religion, short stories and novels.
B- drama, medicine , philosophy, poetry, short stories and
novels.

C-drama, poetry, short stories, novels and sacred texts.

D- drama, poetry, math, religion, short stories and novels and
legal texts.

20) The origin of the word ‘creativity’ comes from
A. the German term ‘kreativitat’

B. the English term ‘creche’

C. the Latin Term ‘creo’

D. the French Term ‘cric

21)The dictionary definition of word ‘creative’ is
A- inventive and receptive

B- inventive and productive

C- inventive and communicative

D- inventive and imaginative




22) Translation isconsidered as being creative when it is
A- novel and appropriate

B-new and relevant

C- fresh and imaginative

D- modern and productive

23)The most appropriate translation of ‘out of sight ,out of
mind'is:

Jaall e Ty U e lamy A-

cllic e lamy & juas e las B-

Gl el Gl e s C-

<Ll e Lﬁ\'\.:c- o 2 D-

24) The most appropriate translation of' ‘Mother Nature is angry"'
auale 2V aanhll A-

Lile cauzle o8l B-

Lide duale 41YI C-

Lile cuale W) D-

25) The most appropriate translation of

i sall 13gs 130 ale amy oSG Y lad g 50l ¥ a8 ) sransd ¢ Ll gy
J )

A. O people, listen to say, | do not know not to meet you after
the years that this situation never.

B. “O People! Listen carefully to what I say, for I don't know
whether I will ever meet you again here after this year.” 2
@aéﬂ\gwum\‘;ﬁm};y

C. You people, listen to my speech. I don’t know whether I will
ever see you again in this place.

D. People of Makkah, listen to me. I don’t know if [ am going to
be with you here next year




26) The most appropriate translation of

"a‘)}.'mj\ MJAJ\} 484 @ uLuY\ Cilagy

A-Fragrant gales of humbleness and serenity in Makkah and
Madinah ALMunawarh

B-Scents of friendly atmosphere in Makkah and Madinah
ALMunawarh

C-Gusts of familiarity sociableness in Makkah and Madinah
ALMunawarh

D-Outbursts of cheerfulness and affection in Makkah and
Madinah ALMunawarh

27) The most appropriate translation of

Lol s e ) Glas GBlla

Llay) alal) Dia) el o Cuyy e (pe

A. God is the Creator of the World if you were really a man.
Without a doubt this would fill the heart with faith.

B. Allah is the Creator of the World, If you were a man,
Without any suspicion,Your heart should have faith in God.
C. Allah is the Creator of the World,Man must say, without a
shadow of doubt,| believe in God.

padiu ol sal L Liabelieve as ill Lgeasinl o je (e S) Lgiad Ul (lasU
BECN (R PR E e X

D- God is the Maker of the World ,You must say, without any
doubt ,I have faith in God

28) The most appropriate translation of

e a5 8 Gl el b daky IS (@Bl L1 ES S4Bl
A. He did not expect that the barber might be sleeping deeply at
this time
B. He did not think that the barber might be falling asleep
C. It did not cross his mind that, at this time of day the barber
might be sleep.

D. He did not think much of the possibility that the barber might
be sound asleep at this time of the day.




29) Religious orations tend to appeal to:

A-hearts and minds

B-minds only

C-hearts only

D-Neither hearts nor minds but rather one's own interests

30) The most appropriate translation of

"o A A ey IS e g ¢ Cle 38 laasa ()1 s dany OIS e ()l
Q}q‘ﬁ"

A-If you are used to worship Muhammad, Muhammad is dead,
and those who worship God, God is alive and does not die."
B-1f you were worshiping Muhammad, Muhammad is dead ,and
those who were warshiping God is still alive and does not die."
C-Hear me out! If you were used to worship Muhammad,
Muhammad is dead, and those who worship God, God is alive
and does not die."

D-Hear me out, people, if you used to worship Muhammad,
Muhammad is dead, but if you are worshiping Allah, Allah is
alive and does not die."

31) The 'skopos' of poetic translation means

A-the aim of its translation carrying over the ST function in the
Target Text

B- the transfer a message into another language

C-the communicative translation of a message across a cultural
and linguistic barrier

D-the main purpose of a message across a cultural and linguistic
barrier

32) The Translation of style in the context of literature is
A-awfully important

B-crucially unimportant

C-really unnecessary

D-significantly superfluous



http://www.ckfu.org/vb/redirect-to/?redirect=http%3A%2F%2Fwww.%2A%2A%2A%2A%2A%2A%2A%2A%2A%2A%2Fvb%2Ft44327.html

33) The most appropriate translation of "

| ARS8 Zall oKl ) (s Bl

A- Oh people, Allah has made Hajj a must on you. So do it
not."”

B- Oh people, God has made Hajj obligatory on you. please do
it."

C- Oh people, Allah has prescribed Hajj on you. So why you
don’t do it."

D- Oh people, Allah has made performing Hajj obligatory on

you. So do it

34) The most appropriate translation of

Maxdian 4l gl 4y yr g A0 g gy Lmia g o )L Caguall 48 2 g S

A- The atmosphere in the living room was so cold and fresh that
he was tempted to nap

LAl 8 La tempted to nap

Jsenall e a8 5llia jal o Lsal s & Ja

B-The air in the living room was so cold and refreshing that he
was tempted to have a nap Uss 4 4l & e Uad (s refreshing
C-The air in the living room was fresh and tempted him to take
anap

AalS 4ail 35l g Lin cuba

D-The air in the guest room was cold and fresh which tempted
him to take a naa SN00ze. 48 )~ 4as 5 La

35) An Example of untranslatable subject matter is:
A- Poetry

B-A theatrical song

C-The Hadeeth of Prophet Muhammad (p.b.b.u.h)
D-The Holy Quran




36) The most appropriate translation of

()u-h.u ¢«Lu4}4.m;\3 U\SM\ Lf‘)j\ \‘5.1‘)33\1})

A- Dawood:"You shall not commit adultery ,for it is foul and
indecent”

B-Arberry :"And approach not fornication ; surely it is an
indecency, and evil as a way"

C-Ali Nor come near to adultery or fornication ; foritis a
indecent (deed) and an evil way

D- Yuksel: “Do not go near adultery, for it is a sin and an evil
path”

37) The most appropriate translation of

Al J 5y Sl :J8 Dae Ger G d)‘mﬂ‘ ohl S sk Y O
L;J\A.ﬁ\c\j_)) "d}u)}c\.ﬂ\m \jljss wm.cl_\\\.u\ﬁ ceJJA)

A- Do not overpraise me as the Christians did to the son of
Mary

B- Praise me not me as the Christians praised the son of Mary
C-Don't commend me as the Christians did to the son of Mary
D-Don't compliment me as the Christians praised the son of
Mary

38) The most appropriate translation of

A O35 06 - Culls ile Be pr A0 5e8 4 Gl 13 Ul o8 Bi3dT B
BESEEY))

A-Everything new introduced to our religion is unacceptable."
B-"Anything inventive introduced to our religion is rejectable."
C--"Anything imaginative introduced to our religion is
rejected."

D-"Anything innovative introduced to our religion is rejected.

39) According to Rollo May, creativity requires :
A-keen interest and seriousness

B-passion and commitment

C-accuracy and economy

D-elegance and content




40) The most appropriate translation of
‘The Chair she sat on, like a burnished throne glowed on the
marble’ is

sl gl (i jall S Cands agle 53 axdall add ala Sl e A-
A N oz 58 Sllie (e e adle il 3 o SSUB-
il (e laa sie Jstiadll G edS L agle Cunds (63 o SIID-

41) E.Gentzler realize that the creative translation is required to
reveal

A-Competence as poetry writer ,historian and linguist

B- Competence as scientist interested in literature and history
C- Competence as a literary man interested in translation

D- Competence as a literary critic historical scholar and
linquistic technician

42)From a linguistic/stylistic perspective ,the style of the Quran:
A-belongs to a narrative but literary type of style that has its
own genre

B- belongs to an informative but scientific ttype style that has its
own genre

C- belongs to an instructional but expository type style that has
its own genre

D- belong to any type of literary texts or genre —types

43)Creative translation is defined as a rewriting process which
meets three requirements:

A-accuracy ,nhaturalness , communication

B-to be new , objective and systematic

C-to be relevant , communicative and accurate

D-consistency , naturalness , an communication




44) When you are engaged in a creative translation activity, you
should remember

A- that you are dealing with both an art and science

B- that you are dealing with an art not a science

C- that you are dealing with neither an art nor a science

D- that you are dealing with a amalgamation of advertising and
science

45) The most appropriate translation of

Dl el WS il il il

oaall (358 (5 gt (5 g yall (8834 (5

A. Your life son of Adam is like the sea meeting the river.

Running towards the sea to settle and settle above the seabed.

B. Your life man is like meeting the river with sea
Running towards the sea to join it with settlement.

C. Man’s life 1s passing away,
Fast like a stream in its way,
To the sea to stay.

D-_nsaill (10 gl 5 e

46) The most appropriate translation of " The creator of this
beautiful machine"

A- el QY o2 6 yida

B- alieall a1Vl o3a 3l

C- Alseall al¥) 038 & 20

D- aliaadl alY) 524 C.\L.a

47)Text for translation are often viewed as:

A-literary and scientific

B-both literary and scientific

C-either literary or non- scientific

D- neither literary nor scientific but rather technical and non-
technical




48)The most important issues in the process of creative
translation are:

A-equivalence ,communicative purpose and style

B- accuracy ,relevance and rhetoric

C-genre , style , communication

D- accuracy, function and equivalence

49)the most appropriate translation of the technical term 'love'
into Arabic Is:

A-

B- Gae

C- Lo LaadS

D- (aill 8 laling Covn

50) Is the translation of poetry possible?
A- Yes it is but with genre loss

B- No, it is not

C-Yesitis

D-Yes, it is but with little loss

51) The most appropriate translation of

hall aglials & ey A3 7 A " Sl agde all e ™

A- Three people set out for a stroll and on the way they were hit
by a heavy rain "

B-Three person left for a walk where a heavy rain started to fall
on them

C-Once upon a time three men went out for a walk . on the way
they were caught up by <Usll & Lgial Ua went out

D-Went out three men for a long walk but on the way they were
surprised by a heavy rain them




52) The most appropriate translation of

szl aSa 1) Luts ada g o Liila Jadi Y £

A. Let the days do what they want and be happy with whatever
that might happen

B. Let the days unfold and be content with whatever fate has
ruled

C. Let the days take their toll whether you rise or whether you
fall

D. Let the days take its toll and be happy whether you rise or
whether you fall

an ) (e il o g8 J81 43I Gale aulill 5 (Y1 ol &) (63

53) The most appropriate translation of
" When pain and sickness made my cry,
Who gazed upon my heavy eye,

And wept, for fear that | should die?
My Mother

A. S Ga el s oY) ilas Lovie

ALl e 33 (e
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54) M Mumford suggested that creativity involves:
A- the production of new ideas in good format

B- the production of novel and useful product

C- the production of new products in the market
D- the production of fresh ideas but in good format

55) According to Dagmar Knittlova , creativity in translation
A-should make the translated text sound better , more vivid than
its original version

B- should make the translated text sound better , but not more
vivid than its original version

C- should not make the translated text sound better , more vivid
than its original version

D- should make the translated text sound less vivid than its
original version

56) The most appropriate translation of

st 8l )5S o Sl Gl % T3 il Ghmy o Capall (S0

A. It is not shameful to be poor but it is shameful to live in
humiliation

B. To be poor it is not a shame but it is to live in humiliation
C. It is not a shame to be poor but it is to live in degradation
gyl oda (5 laiden s A

D. It is not a shame to be poor but it is to live in disgrace

aie Lla¥) s slgla g Glaial) s L

IS 0281 Ala) oie aal 131 i sil Liadlisgrace gl




57)Appreciating the translation of a concept that lacks a
counterpart in the TL requires

A- having direct experience of the essential meaning and
purpose of the translated concept

B- having general familiarity with the meaning and purpose of
the translated concept

C- having indirect experience of the meaning and purpose of the
translated concept

D- having knowledge of the essential meaning and purpose of
the translated concept

58) The most appropriate translation of

" j‘@}mum\ u\ﬁ cé)mud}e&\k_g_dj_ﬁ@b cw\_d\\.@_\\ c.ﬁ:u\..q\
sa s bl ()"

A-Having said that, O people, | have been appointed as your
leader and I'm not your best, If I do well help me , and if | do
bad straighten me out.

B-O people, I have been selected as your custodian but | am not
the best among you. So when | do well, support me; and when |
do wrong, correct me.

C-O people, I have been entrusted with the rule of you and | am
not the best among you. So If | do well, support me and if not
straighten me out.

D-O people, | have been elected as your leader and I am not the
best of you. Support me if | do well, and correct me if | do
wrong

59). The most appropriate translation of

“I'm proud of my dirty hands. Yes, they are dirty. And they are
rough and knobby and calloused

A. e osad Ul Bliaiag gaic g oAl b 5 3N ¢d cani 3N g ) ad Ui
Gl 5 adadl g #la Y1

B- Jasll )l Lele 5 4038 A 5 Aas ) cani Adusll (gan 538 Ul

C-. dinysplus V) odgy )sid cpaic mdllsle e Laa lindal) Glid o)) sy
LagiSlom s 4001 38

D- deall JG) Lgple g aidia a5, d4du g Leil and ddngll Ay 528 5




60) Literary texts are:

A- characterized by rigid texture
B-personal and emotive
C-binding and instructional
D-non-fictional

61)Literary translation

A-is a form of action in a real-world context
B-has no links with social context

C- has no links with subject —setting relationship :
ideology,identity and ethics

D- is form of lonely voice in the word fiction

62) The most appropriate translation of

| got them that way by working with them, and I'm proud of the
work and the dirt.

A- é\-wjm-,\_g&“’dl-})}ﬂu‘) ¢ L@—‘M\ d%uﬂ‘\%’)u‘ "56—.'1-6—..‘5‘; Glias
B-ges sl 5 Jaadl 13gn ) 538 Lld clgy Jaad) capsy 1388 Lgle cilias
C-ges sl g Jaad) 13gy 538 Uld ¢ e DA (e JS8) 13y S Cilian

D- Cpadl (il 45 Liald A1) Jaadly 5628 il ¢ Laga laala cilae 50V 1388 Lagd
Lagale dallall #La sVl

63) Literary texts fulfill

A- an effective and aesthetic
B-transactional and informational function
C-an instructional function

D- a clear cut function
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